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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в городе Капила вместе с великой общиной. В то время там жил один старейшина из рода Шакьев по имени Кшемака, пребывавший в своем родном месте. Этот старейшина глубоко почитал Три Драгоценности, принимал прибежище в Будде, принимал прибежище в Дхарме, принимал прибежище в Сангхе. Он верил только в Будду, Дхарму и Сангху и более не верил в иных иноверцев; он искал только Будду, Дхарму и Сангху, хорошо понимал страдание, его возникновение, его прекращение и путь к нему, постиг истинный принцип и обрел великое воздаяние, и, не будучи великим, тотчас же реализовал бодхи. В то время этот старейшина внезапно перестал видеть те формы, которые видел прежде. Тогда старейшина Кшемака, обратившись издалека к Благословенному, произнес такой обет:
«Мой Будда, Благословенный, обладающий великой добротой и великим состраданием, молю, даруй мне очи, даруй мне свет очей, даруй мне чистоту очей, устрани тьму моих очей».
Произнеся этот обет, он вновь сказал:
«Ныне я принимаю прибежище в Будде, принимаю прибежище в Сугате».
	В то время Всепочитаемый, с помощью чистого божественного слуха, превосходящего человеческий, издалека услышав обет, произнесенный тем домохозяином, тотчас обратился к достопочтенному Ананде:
 «Ананда! Ты ныне возьми мою тайную священную дхарани, отправляйся к тому домохозяину из рода Шакьев по имени Кшемака, окажи ему помощь, защиту и поддержку, дабы он обрел покой и блаженство, и вплоть до того, чтобы принести пользу и блаженство четырем группам последователей». В то время Всепочитаемый ради домохозяина Кшемака и других произнес эту тайную великую дхарани чистого ока:

Tad yathā hili mili kili hiheta huyu huyu huyāviti hulu hulu hulu dudu dudulu.

«Силой фраз этой тайной дхарани чистого ока, пусть око станет чистым, пусть тьма будет устранена, пусть катаракты будут удалены, и пусть глазные болезни, вызванные токсинами ветра, токсинами желчи, токсинами слизи и их сочетаниями, будут устранены. Пусть не будет боли, опухоли, беспокойства, страдания, гноя или слез; пусть все подобные недуги будут полностью искоренены. Более того, силой истины предписаний, силой истины практики, силой истины аскез, силой истины этой тайной дхарани, силой истины взаимозависимого возникновения явлений, силой истины закона страдания, силой истины возникновения дхарм, силой истины прекращения явлений, силой истины пути, силой истины шрота-апанны, силой истины сакрид-агамина, силой истины анагамина, силой истины архата, силой истины пратьекабуддхи, силой истины бодхисаттвы, силой истины будды, силой истины дхармы и силой истины благородной общины — силой таких истин, пусть око станет чистым, пусть тьма будет устранена, пусть катаракты будут удалены, и пусть все глазные болезни, вызванные токсинами ветра, токсинами желчи, токсинами слизи и их сочетаниями, будут неспособны поразить [око]. Пусть не будет боли, опухоли, беспокойства, страдания, гноя или слез».
Будда сказал Ананде: 
«Эта тайная дхарани была коллективно провозглашена шестью прошлыми совершенными и всепросветленными: Татхагатой Випашьином, Татхагатой Шикхином, Татхагатой Вишвабху, Татхагатой Кракуччхандой, Татхагатой Канакамуни и Татхагатой Кашьяпой.
Я, седьмой, Татхагата Шакьямуни, также провозглашаю её таким же образом.
Даже четыре небесных царя — царь Дхритараштра, царь Вирудхака, царь Вирупакша и царь Вайшравана, а также владыка дэвов Шакра, великий царь Брахма, владыка мира Саха, и другие — все возрадовались и также провозгласили её». 
Будда сказал Ананде:
«Я не видел тех миров богов, миров Брахмы и всех миров демонов, вплоть до миров шраманов, брахманов и прочих. Если найдется человек, который будет поддерживать чтение этой великой тайной мантры трижды, то все болезни и страдания, способные причинить вред, а также всякая тьма, внутренние и внешние препятствия для зрения и прочее — вплоть до болезней, вызванных богами, болезней, вызванных нагами, якшами, асурами, гарудами, гандхарвами, кумбхандами, претами, путанами, катапутанами, пишачами, ракшасами, каткотами, аветанами, а также одержимость планетарными духами и даже отравления, равно как и все злые заклинания — всё это будет полностью устранено.
И еще, Ананда! Если у того, кто болен, есть эта великая тайная мантра и он читает ее трижды в день, то глаза этого человека обретут чистоту, и он будет видеть предметы, как прежде. Поскольку эта великая тайная мантра для обретения чистого зрения обладает великой силой, глаза обретают такую чистоту, а тьма, внутренние и внешние препятствия для зрения, вплоть до препятствий от болезней ветра, желчи, слизи и прочего, полностью устраняются, не оставляя ни боли, ни страданий, ни гноя или слез.
И еще, Ананда! Силой истины чистых обетов, силой истины практики, силой истины мудрецов пяти сверхспособностей, силой истины благородных святых, силой истины священных лекарств, силой истины тайных изречений, силой истины явлений, возникших из причин, силой истины закона страдания, силой истины закона возникновения, силой истины закона прекращения, силой истины закона пути, силой истины шротапанны, силой истины сакридагамина, силой истины анагамина, силой истины архата, силой истины пратьекабудды, силой истины бодхисаттвы, силой истины Будды — благодаря силе истины всех этих [сущностей] глаза обретают чистоту». 
В то время Благословенный вновь произнес тайную великую мантру:
namo buddhasya bhagavato, sidhyantu mantrapadā svāhā. [2]
Будда сказал Ананде:
«Если человек будет ежедневно трижды в день, согласно правилам, читать эту тайную великую мантру вместе с предыдущей мантрой, то все глазные болезни этого человека будут полностью устранены».
В то время достопочтенный Ананда обратился к Будде:
«Благословенный! Я ныне, приняв священное повеление Будды, буду хранить эту тайную великую мантру и отправлюсь к дому домохозяина Кшемака, чтобы широко провозгласить её и принести великую пользу ему, а также четырем группам последователей».
Когда Будда закончил проповедовать эту сутру, достопочтенный Ананда и все присутствующие, услышав слова Будды, исполнились великой радости, с верой приняли их и стали следовать им.

Сутра, проповеданная Буддой о домохозяине Кшемака завершена.




ПРИМЕЧАНИЯ:
1. Более поздняя расширенная версия T-1324. 
2. T-203 (4. 479a10-11) приводит следующее божественное заклинание: namo bhagava[te], namo tathāgatā[yā]rha[te] samyaksaṃbuddhā[ya] (поклонение Благословенному, поклонение Татхагате, Достойному, Совершенно Просветленному.)
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